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ИНОЯЗЫЧНАЯ ПРОФЕССИОНАЛЬНАЯ КОМПЕТЕНТНОСТЬ 

АСПИРАНТОВ ТЕХНИЧЕСКОГО ВУЗА: 

СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ 

Аннотация 

Введение. Актуальность темы исследования обусловлена возраста-

нием значимости иноязычной профессиональной компетентности в усло-

виях поликультурности. Целью проведенного нами исследования является 
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уточнение структуры и содержания когнитивного и эмоционального компо-

нентов иноязычной профессиональной компетентности аспирантов техничес- 

ких направлений подготовки. В ходе исследования выявлен комплекс науч-

ных подходов, которые легли в основу определения понятия когнитивного и 

эмоционального аспектов познавательной деятельности. Идентифицируются 

предпосылки определения иноязычной компетентности, а также определены 

предпосылки функционирования когнитивного и эмоционального компонен-

тов: коммуникативные, лингвистические и социокультурные. 

Материалы и методы. Формирование иноязычной профессиональной 

компетентности аспирантов технического вуза предполагает учет следующих 

научных подходов: системного, личностно-ориентированного, субъектно-дея-

тельностного, социокультурного, коммуникативно-этнографического, поли-

культурного, компетентностного и проблемно-технологического [1, с. 154–156].  

Результаты. Результаты проведенного исследования показали, что 

использование разработанных нами методов и приемов способствует раз-

витию внимания, воображения, эмоциональной и образной памяти, быст-

роте и адекватности реакции, направленной на снятие психологических 

барьеров в общении с носителем языка.  

Обсуждение. На базе Магнитогорского государственного технического 

университета им. Г. И. Носова нами разработано теоретическое обоснование 

структуры и содержания методики развития иноязычной профессиональной 

компетентности аспирантов, а также их реализации в целенаправленных при-

емах создания когнитивного и эмоционального компонентов в ходе экспери-

ментальной работы с аспирантами второго года обучения профессиональному 

иностранному языку.  

Заключение. В условиях поликультурного профессионального обмена 

проблема владения иностранным языком для профессиональных целей при-

обретает особое значение для интеграции специалистов в рамках професси-

онального сообщества. 

Ключевые слова: компетентность, иноязычная профессиональная ком-

петентность, предпосылки иноязычной профессиональной компетентности, 

компоненты иноязычной профессиональной компетентности, комплекс науч-

ных подходов. 
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Основные положения: 

– проведен теоретический и методологический анализ концепта ино-

язычной профессиональной компетентности аспирантов МГТУ, изучаю-

щих «Английский язык для специальных целей»; 

– представлены основные методы и приемы обучения иностранному 

языку в соответствии с потребностями международного рынка труда; 

– рассмотрен когнитивно-деятельностный подход к развитию ино-

язычной профессиональной компетентности. 

1 Введение (Introduction) 

Международные связи в рамках 

профессионального общения, бизнес-

контракты с зарубежными компани-

ями, академическая мобильность 

расширяют возможности изучения 

иностранного языка для повышения 

профессиональной компетентности 

специалистов. Определяя понятие 

иноязычной профессиональной ком-

петентности, мы опирались на трак-

товку общего понятия «компетент-

ность», определяемого А. В. Хутор-

ским как обладание соответствую-

щими знаниями и способностями, 

позволяющими обучаемому судить 

об определенной профессиональ-

ной области и эффективно взаимо-

действовать в ней [2, с. 383]. В связи 

с этим иноязычная профессиональ-

ная компетентность понимается нами 

как обладание соответствующими зна-

ниями и способностями, позволяю-

щими аспиранту эффективно взаимо- 

действовать с представителями дру-

гих инокультур. 

В нашем исследовании когни-

тивный компонент иноязычной про-

фессиональной компетентности рас-

сматривается как один из значимых и 

структурно важных компонентов раз-

вития иноязычной профессиональной 

компетентности. Согласно имеющим-

ся исследованиям, понятие «когнитив-

ный» трактуется как совокупность ком-

понентов познавательной деятельнос-

ти, т. е.  лингвокреативное мышление, 

определяющее речемыслительные 

способности личности, знания и опыт 

в области профессиональной дея-

тельности [3, с. 815; 4, с. 244]. Под линг-

вокреативным мышлением в статье 

понимается мышление, направленное 

на порождение новых языковых кон-

цептов путём трансформации уже 

имеющихся единиц и позволяющее 

производить метафорические мани-

пуляции с языком: его лексическими,
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грамматическими, синтаксическими 

и фонетическими ресурсами.  

Следующим компонентом иноя-

зычной профессиональной компе-

тентности является эмоциональный, 

подразумевающий положительный 

настрой и готовность обучаемого к 

эффективной аккультурации, вклю-

чающей в себя такие качества, как 

коммуникабельность и креативность 

при взаимодействии с представите-

лями иной лингвокультуры, в кото-

рой эти знаки отсутствуют или имеют 

другое семантическое значение [5; 

1, с. 154–156].  

Для развития иноязычной про-

фессиональной компетентности аспи-

рантов технического вуза нами была 

разработана методика, включающая 

в себя единство целей, принципов, 

содержания, механизмов, методов и 

средств конкретного вида обучения. 

В связи с этим предложенный авто-

рами статьи комплекс лингводидак-

тических приёмов наглядно отражает 

эффективное развитие иноязычной 

профессиональной компетентности.  

В рамках направления повышения 

эффективности иноязычной профес-

сиональной компетентности нами ре-

шались следующие задачи: выделены 

компетенции, необходимые для вла- 

дения иностранным языком как сред-

ством иноязычного профессиональ-

ного общения; дано теоретическое 

описание проблемы иноязычной про-

фессиональной компетентности; оп-

ределен комплекс научных подходов, 

группы методов и приёмов, и на их ос-

нове выделены лексико-грамматичес-

кий, когнитивно-терминологический 

и ситуативно-тематический компонен-

ты, а также разработана их методика 

и определены структура и содержание.  

2 Материалы и методы 

(Materials and methods) 

Для решения поставленных задач 

в работе применялись следующие под-

ходы и методы: 

а) системный подход как приори-

тетный в общей системе компонентов 

и соответствующих функций иноя-

зычной компетентности, методов, при-

емов, форм и средств обучения [6, с. 178; 

7, с. 288]; б) личностно-ориентирован-

ный подход, согласно которому цент- 

ром учебно-воспитательного процесса 

является личность обучающегося 

[8, с. 672; 9, с. 448]; в) когнитивно-дея-

тельностный подход, представляющий 

собой комплекс ментальных структур 

и механизмов, направленных на фор-

мирование познавательно-творчес-

кой деятельности личности будущего 
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специалиста, способного применять 

лингвокультурные знания в своей 

профессиональной деятельности [10, 

c. 134]; г) социокультурный подход, 

обеспечивающий социальную и куль-

туроведческую направленности обу-

чения профессиональному иностран-

ному языку, и умение представить 

другую культуру адекватными язы-

ковыми средствами, что формирует 

необходимую «ментальность» лич-

ности [11, c. 47]; д) коммуникативно-

этнографический подход [12, c. 21; 13, 

c. 8; 14, с. 33], основанный на приоб-

ретении знаний в области языка и 

культуры и их реализации в нестан-

дартных коммуникативных ситуациях 

в профессиональной деятельности; 

е) поликультурный подход [15, с. 20; 

16, с. 96; 17, с. 36; 18, с. 21], ориенти-

рованный на изучение и освоение тра-

диций европейской и мировой куль-

тур и цивилизаций, на осознание обу-

чаемыми своей культурной принад-

лежности и на выстраивание диалога 

(полилога) с представителями дру-

гих наций с позиций сотрудничества 

и толерантности; ж) компетентност-

ный подход [19, c. 21; 20, с. 21–24], 

направленный на овладение студен-

тами основными компетенциями: 

лингвистической, коммуникативной, 

профессиональной, межкультурной; 

з) проблемно-технологический под-

ход [21, с. 9; 22, с. 192; 23, с. 217], пред-

полагающий овладение обучающи-

мися алгоритмом поведения в различ-

ных коммуникативных вербальных 

и невербальных ситуациях, знание ко-

торых позволяет сформировать у них 

готовность и способность к межкуль-

турной коммуникации.  

Реализация данных методов осу-

ществлялась поэтапно. В результате 

наблюдения осуществлялась диффе-

ренциация аспирантов на группы, ко-

торые выбирали интересующую их 

тему. В соответствии с их выбором им 

предлагалось ознакомиться с текстом, 

который аспиранты должны были изу-

чить самостоятельно и составить план 

предстоящего устного сообщения. Во 

время прослушивания информации 

аспиранты делали записи для пред-

стоящей беседы, включающей в себя 

анкетирование. Аспирантам рекомен-

довалось также самостоятельно пос- 

мотреть видеофильмы на иностран-

ном языке и обсудить новые факты об 

изучаемом явлении. На заключитель-

ном этапе после переработки всей по-

лученной информации каждая группа 

готовит сообщение на иностранном 

языке по профессиональной тематике 
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и представляет презентацию матери-

ала. При этом аспиранты выступают 

в роли информатора, координатора и 

эксперта. Такая поэтапность реализа-

ции методов дает возможность осоз-

нать лингвокультурные явления. 

Заявленный в исследовании в ка-

честве приоритетного метод сопоста-

вительного анализа языков и культур 

позволяет проследить, как носители 

национального языка используют раз-

личные языковые средства, обозначая 

одну и ту же реальность [24, с. 5–10].  

3 Результаты (Results) 

Представлена методика развития 

иноязычной компетентности аспиран-

тов, которая реализуется в целенап-

равленных приемах создания когни-

тивно-эмоционального компонента в 

учебном процессе. Это разного рода ре-

цептивные и репродуктивные приёмы 

и их комбинирование [25, с. 150–152].  

Эмоциональный компонент ино-

язычной профессиональной компе-

тентности был реализован с помощью 

следующих приемов:  

– прием «Культурные очки» дает 

возможность смотреть на события и 

участников межкультурной комму-

никации с точки зрения их культуры 

и видеть мир с позиции представи-

телей другой культуры. Направлен 

на поддержку психологических про-

цессов адаптации и интегрирования 

в мир другого языка и культуры, на 

осознание и формирование адекват-

ного отношения к инокультурам, на 

развитие готовности изменяться, со-

переживать, реагировать на события 

другой культуры; 

– прием «Эмоциональное настро-

ение» позволяет определить на фото-

графии настроение человека по выра-

жению лица. Данный прием развивает 

эмпатические способности аспиран-

тов и компетентность в эмоциональ-

ной инокультуре.  

Созданию эмоционального наст-

роя способствовали коммуникативные 

«игры», развивающие внимание, во-

ображение, эмоциональную и образ-

ную память и коммуникативные мо-

дели, формирующие вербальное и 

невербальное общение в различных 

экстралингвистических ситуациях. 

Вербальное общение происходит на 

уровне слов, речи в процессе обмена 

информацией и эмоционального вза-

имодействия между аспирантами при 

помощи языковых средств. Невербаль-

ное общение реализуется в жестах, 

мимике, позах, визуальном контакте, 

прикосновении и передает различное 

образно-эмоциональное содержание. 
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Невербальные средства важны, преж-

де всего, для формирования внутрен-

него мира обучающегося и его отно-

шения к носителям инокультур [26, 

с. 17; 27, с. 20].  

Когнитивный компонент иноязыч-

ной компетентности был реализован 

с помощью следующих приемов: 

– прием «Культурные капсулы» 

представляет собой мини-лекцию 

об одном аспекте различия между 

культурами. Сравнительный анализ 

осуществлялся сначала преподавате-

лем, а затем аспирантами в процес-

се домашней подготовки; 

– прием «Лексико-терминологи-

ческая пирамида» предполагал сос- 

тавление пирамид из слов-терминов 

по определенной профессиональной 

теме. Прием направлен на системати-

зацию знаний и развитие ассоциатив-

ного мышления. 

К развивающим приёмам можно 

отнести и написание «Творческого 

реферата», предполагающего подго-

товку краткого актуального сообще-

ния по теме, которое служит импуль-

сом для дальнейшей профессиональ-

ной работы.  

Создание эмоциональных и когни-

тивных условий для развития иноязыч-

ной профессиональной компетентнос- 

ти стимулирует профессиональную 

творческую активность обучающихся, 

интегрирует интерес к самостоятель-

ной исследовательской работе, к чёт-

кому структурированию научного ма-

териала. 

Обобщая вышеизложенное, мы 

приходим к выводу, что когнитивный 

и эмоциональный компоненты спо-

собствуют развитию иноязычной про-

фессиональной компетентности обу-

чающихся посредством оперирования 

различными ассоциациями на основе 

закрепленных в языке понятий, и с их 

помощью обучающиеся могут деко-

дировать и интерпретировать профес-

сиональную информацию, представ-

ленную на иностранном языке; соз-

давать образ мира, отраженный в фо-

новых знаниях; проводить аналогии 

сходства и противопоставления ино-

странного и родного языков; ориги-

нально комбинировать слова, словосо-

четания и предложения; быстро сос-

тавлять речевые фразы, адекватно ре-

агировать на слова собеседника в 

коммуникационной ситуации и при-

давать вербальной или визуальной фор-

ме задуманное смысловое очертание, 

а речи — образную метафоричность. 

4 Обсуждение (Discussion)  

Учитывая точки зрения ученых, мы 
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считаем, что подходы к формирова-

нию иноязычной компетентности, 

разработанные крупнейшими зару-

бежными и отечественными учёны- 

ми, заслуживают пристального изу-

чения. В статье представлены при-

емы и методика эффективного разви- 

тия иноязычной профессиональной 

компетентности; изучены модели вер-

бального и невербального поведения 

инокультуры в различных ситуациях 

общения. 

Межъязыковой сопоставительный 

метод, рассматриваемый в статье в 

качестве приоритетного, позволил 

сравнить средства выражения зна-

чения, типичные для разных языко-

вых культур в сходных ситуациях 

общения. Прагматическая интерфе-

ренция как явление прагматической 

функции социокультурного порядка, 

как известно, вызывает больше всего 

затруднений, так как обучаемые час- 

то пытаются перенести навыки рече-

вого поведения, усвоенные на родном 

языке, на изучаемый ими иностран-

ный язык (Таблица 1) [28, с. 54–61]. 

Таблица 1 — Cравнительная характеристика языковых средств 

русского и английского языков 

Table 1 — Comparative Characteristics of Russian and English language 

Means 

Сравнительная 

характеристика 

Языковое средство 

русского языка 

Языковое средство 

английского языка 

Когнитивно-

прагматическое 

средство  

Выражения извинения: 

Извините, 

как мне пройти 

в конференц-зал? 

Excuse те. How can I get to the con-

ference hall? — прагматическая 

функция привлечения внимания. 

I’m sorry, I’т late. May I come in? 

Подобный межъязыковой сопос-

тавительный метод также дает воз-

можность выявить закономерности 

построения речи в условиях ино-

язычного общения и сопоставить с 

родной речью (Таблица 2). 

Таблица 2 — Cравнительная характеристика языковых средств 

русского и английского языков: эмотивное средство 

Table 2 — Comparative Characteristics of Russian and English language 

Means: Emotive Mean 
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Таблица 2 

Сравнительная 

характеристика 

Языковое средство 

русского языка 

Языковое средство 

английского языка 

Эмотивное 

средство 

Ограниченное число су-

перлативных единиц — 

Это хорошая, отличная, 

классная, замечательная, 

неплохая идея! 

Чрезмерное использование супер-

лативных единиц — It's а great, 

gorgeous, good, perfect, excellent, 

not bad, brilliant, fantastic, fabulous, 

marvelous, superb, wonderful idea! 

5 Заключение (Conclusion) 

В данном исследовании нами 

представлен теоретический и практи-

ческий материал по проблеме изуче-

ния иноязычной профессиональной 

компетентности аспирантов на при-

мере иностранного языка. 

В теоретической части рассмот-

рены научные подходы и методы, 

используемые при рассмотрении и 

формировании иноязычной профес-

сиональной компетентности аспи-

рантов, структура и содержание комп-

лекса компонентов иноязычной про-

фессиональной компетентности. 

Представлена методика, включа-

ющая в себя ряд специальных прие-

мов и методов формирования когни-

тивного компонента, который явля-

ется доминирующим в развитии 

иноязычной профессиональной ком-

петентности аспирантов посредством 

оперирования различными ассоциа-

циями на основе закрепленных в язы-

ке понятий.  

Кроме того, в статье представлен 

библиографический список, содер-

жащий перечень основных научных 

источников по данной изучаемой 

проблеме. 
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FOREIGN PROFESSIONAL COMPETENCE OF POSTGRADUATE 

STUDENTS OF TECHNICAL UNIVERSITY: 

STRUCTURE AND CONTENT 

Abstract 

Introduction. The relevance of the research topic is due to the 

increasing importance of foreign professional competence i n a mul-

ticultural environment. The purpose of our research is to clarify the 

structure and content of the cognitive and emotional components of 

foreign language professional competence of graduate students in 

technical areas of training. 
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The study revealed a set of scientific approaches that formed 

the basis for the definition of the concept of cognitive and emotional 

aspects of cognitive activity. The background of the definition of the 

term foreign language competence are identified, as well as the back-

ground of the functioning of emotional and cognitive components: 

communicative, linguistic, social, and cul tural. 

Materials and methods.  The formation of foreign professional 

competence of graduate students of a technical university implies 

taking into account the following scientific approaches, such as: sys-

temic, personality-oriented, subject-activity, socio-cultural, commu-

nicative-ethnographic, multicultural, competence -based, and 

problem-technological [1, pp.154–156]. 

Results. The results of the study showed that the use of methods 

and techniques developed by us contributes to the development of 

attention, imagination, emotional and figurative memory, speed and 

adequate reaction aimed at removing psychological barriers in com-

munication with a foreign native speaker.  

Discussion.  We developed the theoretical reasons for the struc-

ture and foreign teaching methods of professional competence as 

well as emotional and cognitive aspects used in practical work with 

graduate students of the 2nd year of the Nosov Magnitogorsk State 

Technical University.  

Conclusion. The problem of foreign language teaching in the 

context of a multicultural exchange is for the integration of special-

ists within the professional community of particular importance.  

Keywords:  competence, foreign language professional compe-

tence, the reasons of foreign language professional competence, 

components of foreign language professional competence, a set of 

scientific approaches. 

Highlights: 

Theoretical and methodological analysis of professional compe-

tence of foreign language post graduate students of technical training  

based on teaching “English for special purposes” is carried out; 
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Main methods and techniques of foreign language mastering in 

accordance with the needs of the international labour market are pre-

sented; 

Cognitive activity approach to the development of professional  

competence of foreign language post graduate students is viewed.  
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